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中日英文的被动表达对照分析 

夏 夜 
(四川外语学院 日语系，重庆 400031) 

摘要：日语属 SOV型语言，与SVO型语言体系的中、英文异多同少。语言是思维的载体，语言上的近似与思维方式的灵犀 

相通应该有某种必然的联系。从思维方式和语言心理上分析，日本人偏好从事态结果上进行表述，日语属于“不及物型语言 

r 6型言语j”，而中、英语则多以动作行为的施事方为表述中心，属于“及物型语言r寸6型言蓓j”。因此，同样的内容，往往 

会出现截然不同的表达形式。 
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Contrastive Analysis of the Passive Expression in English of CMnese and Japanese 

XIAYe 

(Jotxmese Department ofSichuo~lmemationd Stud~ University，Chongqing 400031，China) 

Abstract：As a SOV lallguage．Japanese is more different from than similar to Chinese and English that are of SVO pattern．La／lguage is 

the carrier of thinking．The similarity oflanguage and the meeting minds of thinking style should naturally have a certain relation．Analyzed 

from the thinking style and linguistic psychology，it can he found that Japanese is 0a~al to express from the result of things．Japanese is an 

“intransitive language”，while Chinese and English，taking the s ect of action as the center of their expressing，ale“transitive languages”． 

Therefore，the sarne content mighl he expressed in completely different patterns． 
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一

、序言 

就语言的形态结构而言，中、英文属 SVO型语言，日文属 

SOV型语言。不同的形态结构，导致在同一内容的表述上呈 

现出不同的句子形态。而语言是思维的载体，语言载体形式 

的不同，反映的是思维方式和语言心理的巨大差异。 

在语言对照研究中发现，由于语言思维不同，中、日、英 

文的被动表达呈现出不同特点。请看例句： 

(中文)我的钱包被偷了。我的作文受到了老师的表扬。 

(日文)私c 财布老盗未扎 。私c耋先生c二作文老褒 

岛扎 。 

(英文)My wallet was stolen．My composition Was praised by 

the teacher． 

中、英文的被动表达里，“钱包、作文”是句子的主语；而 

在日语里，须以人称词“私”为主语。对中、英文的被动表达， 

许多日本人不理解，认为“我的钱包被偷、我的作文受到表 

扬”的受害或受益者应是人，即“私”，而不是“钱包、作文”。 

应该以人为中心，站在我的立场表述，而中、英文的表达好象 

没有涉及这一主要问题，似乎钱包被偷、作文受到表扬与人 

物没有关系似的。 

这就是不同的语言根据不同的思维选择了不同的表达 

方式。同一事实，思维方式、语言心理的不同，必然导致表述 

方式的各异：中、英语倾向于对客观事实的表述，而日语则强 

调主体的“益害”意识。 

以下探讨中、日、英文被动表达的形式及其特点，以及实 

际运用及翻译应注意的问题。 

二、中、日、英文被动表达的基本句子形态 

中、日、英文均有各自的被动表达形式，中文被动表达分 

为“有标识句”、“无标识句”，日、英文的被动标识由助动词来 

表达。 

(一)中文被动表达的基本句式：NP(受)+(被标识)+ 
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NP( )+V 

1．有标被动句 

其标识由“被、挨、叫、给、让”等介词构成，属介宾谓语 

句，功能是表示谓语动作行为的施事方，实用中标识后的施 

事方多可省略。例如： 

进村的鬼子很快就被民兵消灭了。一 进村的鬼子很快 

就被消灭了。 

弟弟挨了爸爸一顿打。一 弟弟挨了一顿打。 

2．无标被动句 

句义只是对受事主语的叙述，不涉及施事方，因而句中 

没有被动标识，其被动意义存在于逻辑之中。例如： 

这孩子惯得越来越不象话了。 

那本书出版 了。 

货送来了。 

(二)日语被动表达的基本句式：N助 (受)+NPI~-(施) 

+V(岛)扎为(标识) 

日语的被动表达主要为有标被动句，其标识由被动助动 

词“扎为 I=)扎为”表示。例如： 

太郎c耋先生【二褒 I=)札 。 

铃木墨尢c耋先生【二昨日cr)二 老同加扎 。 

学校加岛Cr) lJ【二雨【二降I=)扎 L未，) 。 

日语中也存在以自动词、词组为表述形式的无标被动 

句，其被动意义存在于逻辑之中。例如： 

亿教c耋0、 ， 土j L ，日本【二 墨 e~'C-ab 

弓。 

当畴c耋生圭札 力{岛c二L ，家桨毛)身分毛) 

。 

与土，) L 事 ， 尢 屯 0、炎0、老招0、 L未，) 

。 

皆【二受c于为 思，) 冗谈力 反封I二 垄旦。与啼，) 。 

(三)英语被动表达的基本句式：NP(受)+BE+Ved(标 

识)+by+NP(施) 

英语的被动表达中，被动标识是由“BE+Ved”构成的。 

SVO型：The window waS broken． 

SVOC型：The students were asked to write a composition 

SVOA型：The stamps were~iven to Lucy． 

SVO0型：She will be~iven an expensive present by her father 

英语中同样也有无标被动句。其被动意义存在于逻辑 

之中。例如： 

Good medicine tastes bitter． 

This pen does not write wel1． 

用树形图来表示中、日、英文的被动句结构(图1)： 

通过以上分析可以看出，中、日、英三种语言均有有标和 

无标被动表达：(1)中文被动语序：受事+介词+施事+谓 

语；(2)日文被动语序：受事+施事+谓语(动+助动)；(3)英 

文被动语序：受事+谓语(助动+动)+施事。 

中文 (有标) 
VP 

／，＼、 

小张 被老师批评 了 
l ／ ＼  

l 被老师 批评了 

I 师l 
受事介 施事 谓语 

日文 (有标) 

VP 

／，＼、 

fE f土 视 =褒 ) 扎 

I ／一，、_＼ l 褒幻 扎 

l 

受事 施事 谓语 

英语 (有标) 

VP 

／ ＼  

John was praised by his teacher 

l ／ ＼  

1 was praised by his teacher 

受事 谓语 施事 

中文 (无标) 
VP 

／ ＼  

门(咣的一声) 打开了 

受事 谓语 

日文 (无标) 

VP 

／ ＼  

清f1 )于 【党 悄扎l广二 

I I 
受事 谓语 

英语 (无标) 

／ ＼  

Ripe orages peel easily 

I I 
受事 谓语 

图1 中、日、英文被动句结构树形图 

三、中、日、英文被动表达的若干特征分析 

由于民族文化不同，语言心理各异，使中、日、英文的被 

动表达呈现出各自鲜明的特征，对其分析和思考正是对照语 

言学、普遍文法研究的重要方法与途径。 

(一)在表述主体上的异同 

1．第一人称与施事 

日语中，当动作行为涉及第一人称时，原则上应以第一 

人称为主体表述，这是 日语的一个基本规则。因此，当第一 

人称为受事方时，日语句子应是以第一人称为主语的被动 

句，且作为主语的第一人称通常被省略，在句子形态上构成 

无主句。例如： 

父力 私老最L<叱，) 。一(私f耋)父(二最L<叱I=)扎 

。 

挡医者芒凡c二，夕， j老 幻为土 【二言扣扎 。 

昨日，友逵(二来l=)扎 ，勉强 墨 加，) 。 

而在中、英文里通常是以动作行为发出者为主体进行表 

述，因此以施事方为主语的句子大大多于以第一人称为主体 

进行表述的句子，且作为主语的第一人称通常不省略。 

a．父亲严厉地训斥了我。My father strictly criticized me． 

我受到父亲严厉地训斥。1 was strictly criticized bv mv lather． 

b 医生提醒我赶紧把烟戒了。111e doctor reminded n1e to quit 

smoking as soon as possible． 

我被医生提醒赶紧把烟戒了。1 waB remind~by the doetor to 

quit smoking as soon as possible． 

c．昨天朋友来玩，我没能够学习。1 was not able to study due to 

the visit of my friend yesterday． 
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昨天我被朋友采玩，没能够学习。Because 1 was visited by 

my friend，I WSS not able to study yesterday． 

同样的内容，13语必须以第一人称为主语进行叙述，句 

子形态为被动句式；而中、英文的b、c两句却只能以施动者为 

主语进行表述，句子形态为主(施)动表达。 

2．以谁为主体进行表述 

如前所述，中、英文通常是把动作行为作为叙述的基础， 

以该动作行为的施事方为主体进行表述；而日语则不同，日 

语首先要确定话题人物，一定要站在被说明者的立场上展开 

叙述。正是语言心理的不同，思维方式的各异，使得对同一 

内容采取了截然相反的的表述方式：主(施)动句与被动句。 

(中文)小张对小李说，咱们去看电影吧。 

老师提醒小王．上课时不要东张西望! 

(英文)John told Mafia that let US 8ee afilm tomorrow． 

The teacher reminded Mana that do not look around in 

classes． 

(日文)幸子芒允 木下 允加岛r一绪c=映画电兄c二行 

二 加。J匕 扣扎 。 

授柴中，土 兄老L 0、土 汇匕，渡i丑君 先 

生c=注意芑扎圭L允。 

(二)日语中的益害被动表达——间接被动句 

间接被动句指施事的动作行为间接或局部地作用于受 

事。这种句式在日语中被大量运用，且极富特色。仅就语法 

而言，施动句表达似乎成立，但实用中应以被动形式表达。 

1．他动词被动表达 

泥棒 南 人 力 老盗尢 。一南 人 泥棒c二 

(A力 ) (B ) (C老) (中为) (助 ) (Ac二) 

力 老盗圭扎允。 

(C老) (芑扎为) 

日语以“AY~eB~)C老寸为”形式出现的主动句，即C是B 

的组成部分或附属物时，应以“B；0~AI2C老芑扎为”的被动形 

态表达。原主动句中的定语成分“B ”被分离出来变成了被 

动句的主语，而宾语成分“c老”保持不变。这种被动句型称 

为“益害被动句”。 

南为人力 鼋卓 中 铃木芑尢 足老踏尢 。一龄木 

芑尢 鼋卑 中 足老踏圭扎 。 

人々e 雷峰芑尢 名前老知，) 0、为。一 雷峰芑尢c 

人々c二 名前老知 扎 0、为。 

先生e 渡i丑君 作文老褒扫I)允。一 渡i丑君 先生 作 

文老褒扫I) 扎允。 

究其原因，实际上是人与人之间的相互关系在日本人的 

思维模式和语言心理中起作用。首先，在亲与疏、近与远、受 

事与施事中，日本人本能地站在前者的立场，以前者为话题 

人物进行表述，这在句子形态上必然形成被动表达。其次， 

日本人认为，上述句中的受益(害)者应是人，而“足、力 、 

名前、作文”等只是人体的附属物或无生命物体，本无情感可 

言，离开了人便毫无意义。因此应以人为本，站在有生命、有 

情感的拥有者的立场表述。换言之．日语的间接被动句是主 

观情感表达。 

而中、英文表达是立足于对客观事实的说明，句子本身 

并不带有主观情感，因而也就不存在13语模式的间接被动句 

了。英文BE句型没有间接被动表达，如实在要与日语对应， 

只能采用表示经历的被动表达形式：NP受 +have(get)+NP 

(宾)+渭+施。例如： 

他的论文受到了批评。He had his article criticized． 

约翰的相机被警察没收了。John had his C．arllei"a confiscat． 

ed by the police． 

2．日语中的受害被动表达——自动词被动句 

弟力 泣0、 ，馔f 勉强 誊 0、。一馔f ，弟c=泣加扎 

勉稳 誊 0、。 

与中、英文不同，日语的自动词也可以用于被动表达，表 

示主语受到外来的干扰或影响．感到为难或痛苦。而这种表 

述形式在中、英文里均不存在。如： 

父力 死尢 ，私f 大学c二人扎 力、，) 。一 《三 

、大学c=人札 力、一)允。 

勉稳中c二客力 来允。一 勉稳中c=客 来岛扎 、大变困 

'允。 

弟力 泣0、 ，馔f 勉强屯 誊 力、' 。一弟c=泣加扎 

勉稳屯 誊 加'允。 

(三)日语的无被动态被动句 

日语被动表达的另一重要特征就是无被动态被动句。它 

不是由被动助动词构成，而是由本身具有被动意义的自动词 

及动宾词组或补谓词组表示，其动词主要集中于五段动词。 

1．由自动词构成的被动表达 

6世纪c二亿教力f日本汇篮 。 0、，)i'c ℃寸。 

当晴c 生圭扎 力 c二L ，家柴屯身分屯 0、 

允。 

武士 子c 武士c二，展民 子c耋展民c二 ， 将来c未 

定塞 0、允。 

周i丑地域汇，住宅·工埸 弓土_j ，) 

允。 

从思维方式和语言心理上分析，日本人偏好从事态结果 

上进行表述，日语属于“不及物型语言r 为型言藉j”，而中、 

英语则多以动作行为的施事方为表述中 tl,，属于“及物型语 

言r中为型言藉j”。因此，同样的句义内容，往往会出现截然 

不同的载体形式。 

肌 日c=境c于允。一 The SUll burned the skin． 

泥棒c 捕圭r)圭L允。一 111e thief Was captured by the 

plice． 

2．由动宾词组或补谓词组构成的被动表达 

支持老集 6=支持芑扎6 恨 电员弓=恨圭扎6 

尊敬老受c于为=尊敬芑扎为 信赖老得为=信赖芑扎为 

招目玉老食_j=叱 扎为 批判老浴 为：批判芑扎否 

除自动词的被动语句外．日语中还存在一种由动宾词组 

或补谓词组构成的被动表达。这些不是被动态的被动表达 

形式，既避免了千篇一律的“扎为·岛扎为”，又给文章增色不 

http://www.cqvip.com


1 10 重庆大学学报(社会科学版) 2004年第 1O卷筇5期 

少，在日语书面语中大量使用。而这些不是被动形态的被动 

表达方式无论是中文里还是英语中均不存在。 

(四)英语里也有主动态表示被动的叙述 

例如：The no've[s sells like hot cakes．二 小靓e ：土弓 

c二壳札6。 

131e telegram
—

read
～

s as follows． 鼋文c 次 土 南6一 

筮 。 

例句中的sells=be sold；read=be read。 

四、中、日、英文被动表达的翻译对比 

以上分析表明，中文与英语同属SVO型语言体系，语言 

上的近似点颇多；而日语另属 SOY型语言，与SVO型语言体 

系的中、英文异多同少。语言是思维的载体，语言上的近似 

与思维方式的灵犀相通应该有某种必然的联系，这绝非巧合 

二字所能解释得了的。所谓翻译，即语言之间的相互转换。 

而转换的本质，笔者以为就是要立足思维方式，抓住载体特 

征。对中、日、英三种语言被动表达的翻译或日转换亦应遵 

循这一原则。 

首先，在翻译时不能一看到某种语言的被动句就条件反 

射似的将其转换成另一种语言的被动表达，须遵守语言各自 

的表达规则。 

a． j二／e 雨c二降与扎 。 

约翰淋 了雨。 

It rained on John． 

b．先生力、I=)多< 二 老教之I=)扎 。 

我从老师那儿学到很多东西。 

I learned a lot from the theacher． 

c．中国语 文法【二 、田中苎尢【二朋力、扎 。 

田中问了我有关汉语语法的问题。 

Tanaka asked Ine about Chinese 邵ImW ． 

由于英文里没有“I WaS stolen my wallet．1 was stepped on 

mv foot”之类的表达形式，因此日译英时，应将“私e 财布老盗 

圭扎 。私e 足老踏圭扎 ”译成主动表达：“Someone stolen 

my wallet．Someone stepped on my foot．”才符合英文的思维方式 

表达规则。同样，中文的“被”字句，在日语里并非一定要用 

被动表达。例如： 

我被吓了一跳。一 私c ?<f)L耋L 。 

夜空被五彩缤纷的火焰照得光灿夺目。一 夜空e喜色匕 

口 ，) 绮雅 力、 花火 辉 0 为。 

其次，在第一人称与施事上，日、英文的被动句原则上不 

能以第一人称作施事。例如： 

他被我打了。 
● 

彼力 私(二殴岛扎 。 

He was hit by me． 

在对自己发生的动作行为进行叙述时，日、英文的被动 

句要求把自己作为第一关注对象，作为叙事的起点或背景进 

行叙述，上述日、英文例句显然不符合该要求。而中文则允 

许第一人称作为施事和受事，既有第一人称为施事方的施动 

句(如：我识破了他的阴谋诡计)，又有第一人称为施事方的 

被动句(如：他的阴谋诡计被我识破了)，还有第一人称为受 

事方的被动句(如：我被父亲狠很地骂了一顿)。 

再则，日语的客观描述句，一般用被动态来叙述因自然 

现象造成的某种结果，在译成中文时，用“把”字句较合适。 

台凰 木力 倒扎 L圭，) 。一 台风把树刮倒了。 

雨℃ 卜7 阴 、 。一 风把们吹开了。 

大雨 ’部屋力 ：札 。一 大雪把房子压垮了。 

富土山 顶上e 雪 覆扔扎 6。一 雪把富士山顶 

盖住了。 

第四，～部分句子的主语是事物，中文里没有被动的含 

义，至少是没有被动标识，但在翻译时，应认真分析，准确所 

要转换语言的表达规则。如下列句子汉译日、英时应用被动 

句表达： 

工厂排出的废水污染了河流。一 工埸摩水c二土，) 川 

污染 扎 。 

美洲大陆是哥伦布发现的。一 丁 lj力大睦c 3口、／ 

7叉【二土，) 旋兄 扎 。 

展览会得到了学校的赞助。一 展蹙会f 学校c二土 

，) 支援兰扎 。 

这个地区将要修建一座医院。一 A hospital will be built in 

this district． 

这个旅馆是一位著名建筑家设计的。一 This hotel was 

designed by a famous architect． 

第五，英语中一些被动句，日语却要用主动句叙述。如： 

What is this flower called in Eeglish?一 二 花e 英牾 e 

何匕呼 圭，寸’力、? 

1 was S／linriloned by the committee、一 委员会力、与呼 出L 

力 莸 

1 was notified bv the tax ott~ce．一 税携署力、I=)通知力 来 。 

111js bread was baked by my mother．一 二 ， 2／f 母力 烧 

善圭L 。 

综上所述，学习外语时必须遵循各民族的思维方式和语 

言心理，分析把握各自不同的表述习惯，才能正确使用语言。 
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